
Prasādapratibhodhava (Śatapañcāśatka)
Mātṛceṭa's Hymn to the Buddha

1. Invocation
1 svRda svRwa sveR ySy dae;a n siNt h,
sveR svaRiÉsare[ yÇ caviSwta gu[a>.
sarvadā sarvathā sarve yasya do ā na santi ha |ṣ
sarve sarvābhisāre a yatra cāvasthitā gu ā  || 1ṇ ṇ ḥ
1 No faults in any way are found in him;
All virtues in every way dwell in him.

2 tm @v zr[< gNtu< t< Staetu< tm! %paistum!,
tSyEv zasne Swatum! NyaYym! y*! AiSt cetna.
tam eva śara a  gantu  ta  stotu  tam upāsitum |ṇ ṃ ṃ ṃ ṃ
tasyaiva śāsane sthātu  nyāyya  yady asti cetanā || 2ṃ ṃ
2 To go to him for refuge, to sing his praise,
to do him honor and to abide in his Dharma
is proper for one with understanding.

3 svasnaz! c te dae;a n sNTy! @kSy taiyn>,
sveR svRivd> siNt gu[as! te canpaiyn>.
savāsanāś ca te do ā na santy ekasya tāyina  |ṣ ḥ
sarve sarvavida  santi gu ās te cānapāyina  || 3ḥ ṇ ḥ
3 The only Protector, his faults are gone without residue.
The All-knowing One,
his virtues are present without fail.

 4 n ih àitinivòae =ip mnaevaŠaykmRsu,
sh xmeR[ lÉte kz! icdœ Égvtae=Ntrm!.
na hi pratinivi o 'pi manovākkāyakarmasu |ṣṭ
saha dharme a labhate kaś cid bhagavato 'ntaram || 4ṇ
4 Even the most spiteful man
cannot with justice find fault
in the thoughts, words or deeds of the Lord.

5 sae =h< àaPy mnu:yTv< ssÏmRmhaeTsvm!,
mha[RvyugiCDÔkªmR¢IvapR[aepmm!.
so 'ha  prāpya manu yatva  sasaddharmamahotsavam|ṃ ṣ ṃ  
mahār avayugacchidrakūrmagrīvārpa opamam || 5ṇ ṇ
5 To be born human and encounter the great joy
of the good Dharma is a chance rarer than
a turtle thrusting its neck through a yoke
floating freely in the great ocean.

6 AinTytaVynus&ta< kmRiCDÔss<zyam!,
AaÄsara< kir:yaim kw< nema< srSvtIm!.
anityatāvyanus tā  karmacchidrasasa śayām |ṛ ṃ ṃ
āttasārā  kari yāmi katha  nemā  sarasvatīm || 6ṃ ṣ ṃ ṃ
6 So how could I not put voice to good use now,
for it is impermanent and may soon be liable to change.



7 #Ty! As<Oyeyiv;yan! AveTyaip gu[an! mune>,
tde kdezà[y> i³yte SvawRgaErvat.
ity asa khyeyavi ayān avetyāpi gu ān mune  |ṃ ṣ ṇ ḥ
tadekadeśapra aya  kriyate svārthagauravāt || 7ṇ ḥ
7 Though I know that the Sage's virtue are beyond all human   
calculation, still I will recount a portion of them,
if only for my own delight.

8 Svy<Éuve nms! te =Stu àÉUtaÑ‚tkmR[e,
ySy s<OyaàÉava_yam! n gu[e;v AiSt iníy>.
svaya bhuve namas te 'stu prabhūtādbhutakarma e |ṃ ṇ
yasya sa khyāprabhāvābhyā  na gu e v asti niścaya  || 8ṃ ṃ ṇ ṣ ḥ
8 Homage to you, O Self-developed One
whose good works are many and wondrous,
whose virtues are too numerous and awesome to define.

9#yNt #it naSTy! ANt $†za #it ka kwa,
pu{ya #Ty! @v tu gu[an! àit te muora vym!.
iyanta iti nāsty anta īd śā iti kā kathā |ṛ
pu yā ity eva tu gu ān prati te mukharā vayam || 9ṇ ṇ
9 Their number? They are infinite. Their nature? Words must 
fail. But to speak of them bestows great good, so I shall speak 
much.

2. In Praise of Causes

10 iv;ým! Aiv;ý< veTy! AvxUy ivcar[am!,
Svym! A_yuppÚ< te inra³Ndm! #d< jgt!.
vi ahyam avi ahya  vety avadhūya vicāra ām |ṣ ṣ ṃ ṇ
svayam abhyupapanna  te nirākrandam ida  jagat || 10ṃ ṃ

    10 Having brushed aside doubts about whether or not it 
    could  be done, of your own free will you took
    this helpless world under your protection.

11 AVyapairtsaxus! Tv< Tvm! Akar[vTsl>,
As<Stutsoz c Tvm! AnvSk«tbaNxv>.
avyāpāritasādhus tva  tvam akāra avatsala  |ṃ ṇ ḥ
asa stutasakhaś ca tvam anavask tabāndhava  || 11ṃ ṛ ḥ

    11 You were kind without being asked, you were 
    loving without reason,you were a friend to the stranger
    and a kinsman to those without kin.

12 Svma<saNy! Aip dÄain vStu:v! ANye;uka kwa,
àanErœ Aip Tvya saxae maint> à[yI jn>.
 svamā sāny api dattāni vastu v anye u kā kathā |ṃ ṣ ṣ
 prā air api tvayā sādho mānita  pra ayī jana  || 12ṇ ḥ ṇ ḥ

           12 You gave even your own flesh not to mention your 
           wealth  and possessions. Even your own life's breath, O 
           Kindly One,  you gave to those who wished for it.9



13 SvE> zrIrE> zrIrai[ àa[E> àa[a> zrIir[am!,
ij"a<suiÉrœ %paÄana< ³Itain ztzs! Tvya.
svai  śarīrai  śarīrā i prā ai  prā ā  śarīri ām |ḥ ḥ ṇ ṇ ḥ ṇ ḥ ṇ
jighā subhir upāttānā  krītāni śataśas tvayā || 13ṃ ṃ
13 A hundred times you ransomed your own body and life
for the bodies and lives of living beings
in the grip of their would-be slayers.

14 n ÊgRitÉyan! neòam! AiÉàawRyta gitm!,
kevlazyzuÏ(Ev zIl< saTmIk«t< Tvya.
na durgatibhayān ne ām abhiprārthayatā gatim |ṣṭ
kevalāśayaśuddhyaiva śīla  sātmīk ta  tvayā || 14ṃ ṛ ṃ
14 It was not fear of hell or desire for heaven
 but utter purity of heart
 that made you practice the good. 

15 ijüana< inTyiv]epadœ \jUna< inTyseëat!,
kmR[a< pirzuxana< Tvm! @kaynta< gt>.
jihmānā  nityavik epād jūnā  nityasevanāt |ṃ ṣ ṛ ṃ
karma ā  pariśudhānā  tvam ekāyanatā  gata  || 15ṇ ṃ ṃ ṃ ḥ
15 By always avoiding the crooked
and adhering to the straight,
you became the highest receptacle for purity.

16 pIf(manen b÷zs! Tvya kLya[cetsa,
¬eze;u ivv&t< tejae jn> i¬òae =nukiMpt>.
pī yamānena bahuśas tvayā kalyā acetasā |ḍ ṇ
kleśe u viv ta  tejo jana  kli o 'nukampita  || 16ṣ ṛ ṃ ḥ ṣṭ ḥ
16 When attacked you used your fiery power
against the defilements, but in your noble heart
felt only sympathy for those who were defiled.

17 praweR Tyjt> àa[an! ya àIitrœ AÉvt! tv,
n sa nòaeplBxe;u àa[e;u àai[na< Évet!.
parārthe tyajata  prā ān yā prītir abhavat tava |ḥ ṇ
na sā na opalabdhe u prā e u prā inā  bhavet || 17ṣṭ ṣ ṇ ṣ ṇ ṃ
17 The joy beings feel on saving their lives
 equals not the joy you experienced
 when you gave your life for others.

18 ydœ éjainrpe]Sy iCD*manSy te =sk«t!,
vxke:v! Aip sÅve:v! kaé{ym! AÉvt! àÉae.
yad rujānirapek asya cchidyamānasya te 'sak t |ṣ ṛ
vadhake v api sattve v kāru yam abhavat prabho || 18ṣ ṣ ṇ
18 No matter how often murderers cut you to pieces,
 regardless of the pain
 you felt only compassion for them.



19 sMyKs< baeixbIjSy icÄrÆSy tSy te,
Tvm! @v vIr sar}ae Ëre tSyetrae jn>.
samyaksa bodhibījasya cittaratnasya tasya te |ṃ
tvam eva vīra sārajño dūre tasyetaro jana  || 19ḥ

    19 That seed of perfect enlightenment,
    that jewel-like mind of yours,
    only you, Great Hero, know its essence.
    Others are far from understanding it.

20 nak«Tva Ê:kr< kmR ÊlRÉm! l_yte pdm!,
#Ty! AaTminrpe]e[ vIy¡ s<vixRt< Tvya.
nāk tvā du kara  karma durlabham labhyate padam |ṛ ṣ ṃ
ity ātmanirapek e a vīrya  sa vardhita  tvayā || 20ṣ ṇ ṃ ṃ ṃ

    20 "Nirvana is not won without perseverance":
    thinking thus you roused great energy
    without a thought for yourself.

21 ivze;aeTk;Rinymae n kda icdœ AÉUt! tv,
Ats! Tviy ivze;a[a< iDÚs! trtm³m>.
viśe otkar aniyamo na kadā cid abhūt tava |ṣ ṣ
atas tvayi viśe ā ā  chinnas taratamakrama  || 21ṣ ṇ ṃ ḥ

    21 Your progress towards excellence never faltered
    and now you have attained
    the state that cannot be bettered.

22 susuoe:v! Aip s{gae =ÉUt! s)le;u smaix;u,
n te inTyanubÏSy mhaké[ya ùid.
susukhe v api sa go 'bhūt saphale u samādhi u |ṣ ṅ ṣ ṣ
na te nityānubaddhasya mahākaru ayā h di || 22ṇ ṛ

    22 But you did not practice in order to experience
    the pleasant and fruitful results of meditation.
    Always in your heart the motive was compassion.

23 Tva†zan! pIfyTy! @v nanug&Ÿait tt! suom!,
à[Itm! Aip sÖǞ ydœ Asaxar[< prE>.
tvād śān pī ayaty eva nānug h āti tat sukham |ṛ ḍ ṛ ṇ
pra ītam api sadv tta yad asādhāra a  parai  || 23ṇ ṛ ṇ ṃ ḥ

    23 For the happiness which, though sublime,
    cannot be shared with others,
    pains rather than pleases
    those like you, O Righteous One.

24 ivimïat! sarm! AadÄ< sv¡ pItm! AkLm;m!,
Tvya sÚ < Êé´< tu iv;vt! pirvijRtm!.
vimiśrāt sāram ādatta  sarva  pītam akalma am |ṃ ṃ ṣ
tvayā sūkta  durukta  tu vi avat parivarjitam || 24ṃ ṃ ṣ

    24 You imbibed good speech,bad speech you shunned 
           like  poison, from mixed speech you extracted what was 
           sweet.10



25 ³I[ta rÆsar} àa[Erœ Aip suÉai;tm!,
pra³aNt< Tvya baexaE tasu tasUppiÄ;u.
krī atā ratnasārajña prā air api subhā itam |ṇ ṇ ṣ
parākrānta  tvayā bodhau tāsu tāsūpapatti u || 25ṃ ṣ
25 Purchasing words of wisdom even with your own life,in  
birth after birth, O Knower of Gems, you were zealous for 
enlightenment.

26 #it iÇiÉrœ As<OyeyErœ @vm! %*CDta Tvya,
VyvsayiÖtIyen àaÝ< pdm! AnuÄrm!.
iti tribhir asa khyeyair evam udyacchatā tvayā |ṃ
vyavasāyadvitīyena prāpta  padam anuttaram || 26ṃ
26 Thus striving through the three incalculable aeons
accompanied only by your resolution,
you gained the highest state.11

3. In Praise of Incomparability

27 Ak«Tve:ya¡ ivizòe;u hInan! AnvmTy c,
AgTva s†zE> Spxa¡ Tv< laeke ïeóta< gt>.
ak tver yā  viśi e u hīnān anavamatya ca |ṛ ṣ ṃ ṣṭ ṣ
agatvā sad śai  spardhā  tva  loke śre hatā  gata  || 27ṛ ḥ ṃ ṃ ṣṭ ṃ ḥ
27 By not envying the superior,
despising the inferior, or competing with equals,  you attained 
pre-eminence in the world.

28 hetu:v! AiÉinvezae =ÉUdœ gu[ana< n )le;u te,
ten sMyKàitpda Tviy inóa< gu[a gta>.
hetu v abhiniveśo 'bhūd gu ānā  na phale u te |ṣ ṇ ṃ ṣ
tena samyakpratipadā tvayi ni hā  gu ā gatā  || 28ṣṭ ṃ ṇ ḥ
28 You were devoted to virtues for their own sake,
not for the rewards that come from them,
and thus due to your right progress
they have all come to completion within you.

29 twaTma àcy< nIts! Tvya sucirtErœ ywa,
pu{yaytnta< àaÝaNy! Aip padrja<is te.
tathātmā pracaya  nītas tvayā sucaritair yathā |ṃ
pu yāyatanatā  prāptāny api pādarajā si te || 29 ṇ ṃ ṃ
29 So much good have you gathered by your deeds
that even the dust on your feet
has become a source of merit.

30 kzRiyTvaeÏ¯ta dae;a vxRiyTva ivzaeixta>,
gu[as! ten sunIten pra< isiÏ< Tvm! AXyga>.
karśayitvoddh tā do ā vardhayitvā viśodhitā  |ṛ ṣ ḥ
gu ās tena sunītena parā  siddhi  tvam adhyagā  || 30ṇ ṃ ṃ ḥ
30 You dissolved and uprooted your faults,
you purified and brought to completion your virtues,
and by this wise procedure
you reached the highest attainment.



31 twa svaRiÉsare[ dae;e;u àùt< Tvya,
ywE;am! AaTm s< tane vasnaip n zei;ta.
tathā sarvābhisāre a do e u prah ta  tvayā |ṇ ṣ ṣ ṛ ṃ
yathai ām ātmasa tāne vāsanāpi na śe itā || 31ṣ ṃ ṣ

    31 You struck at faults with your might
    so that not even their shadow
    lingers in the depths of your mind.12

32 twa s< É&Ty  s< É&Ty TvyaTmNy! Aaihta gu[a>,
àitêpkm! APy! @;a< ywa naNyÇ †Zyte.
tathā sa bh tya sa bh tya tvayātmany āhitā gu ā  |ṃ ṛ ṃ ṛ ṇ ḥ
pratirūpakam apy e ā  yathā nānyatra d śyate || 32ṣ ṃ ṛ

    32 Step by step you nurtured the virtues
    and established them in yourself, so that now
    not even their likeness is found elsewhere.

33 %p"atavr[vn! imtkal< àdei; c,
sulÉaitzy< svRm! %pmavStu laEikkm!.
upaghātāvara avan mitakāla  pradeśi ca |ṇ ṃ
sulabhātiśaya  sarvam upamāvastu laukikam || 33ṃ

    33 All worldly objects of comparison
    can be damaged or obstructed,
    limited by time and space, easily acquired.

34 AÖ< iÖnam! AgMyana< Øuva[am! AinvitRnam!,
AnuÄra[a< ka tihR gu[anam! %pmaStu te.
adva dvinām agamyānā  dhruvā ām anivartinām |ṃ ṃ ṇ
anuttarā ā  kā tarhi gu ānām upamāstu te || 34ṇ ṃ ṇ
34 How can they be compared with your virtues —

    virtues unrivaled, unapproachable,
    stable, unceasing, unsurpassed?

35 gae:pdaeÄanta< yait gaMÉIy¡ lv[aMÉs>,
yda te buiÏgaMÉIyRm! Agaxaparm! $]te.
go padottānatā  yāti gāmbhīrya  lava āmbhasa  |ṣ ṃ ṃ ṇ ḥ
yadā te buddhigāmbhīryam agādhāpāram īk ate || 35ṣ
35 When measured against the unfathomable

    and boundless depth of your understanding,
    the ocean becomes as if a mere puddle.

36 izrI;púma¢l"u SwEy¡ Évit paiwRvm!,
AkMPye svRxmaR[a< TvTSwEyeR =iÉmuoIk«te.
śirī apak māgralaghu sthairya  bhavati pārthivam |ṣ ṣ ṃ
akampye sarvadharmā ā  tvatsthairye 'bhimukhīk te ||ṇ ṃ ṛ  
36   
36 When matched with your calm equanimity,

    the firmness of the earth
    seems like the quivering of a flower petal.



37 A}anitimr¹Sy }analaekSy te mune,
n rivrœ iv;ye ÉUim< oa*aetIm! Aip ivNdit.
ajñānatimiraghnasya jñānālokasya te mune |
na ravir vi aye bhūmi  khādyotīm api vindati || 37ṣ ṃ

    37 Beside the radiance of your wisdom,
    which destroys the darkness of ignorance,
    the sun does not attain even the brightness of a firefly.

38 milnTvm! #vayaiNt zr½NÔaMb! Aram! Ésam!,
tv vaGbuiÏceòana< zuiÏ< àit ivzuÏy>.
malinatvam ivāyānti śaraccandrāmbarāmbhasām |
tava vāgbuddhice ānā  śuddhi  prati viśuddhaya  || 38ṣṭ ṃ ṃ ḥ

    38 The purity of the moon, the sky or a pool in autumn  
    appears clouded when compared with the purity of your 
    words, thoughts and deeds.

39 Anen sv¡ VyaOyat< yt! ik< ict! saxu laEikkm!,
Ëre ih buÏxmaR[a< laekxmaRs! tpiSvn>.
anena sarva  vyākhyāta  yat ki  cit sādhu laukikam |ṃ ṃ ṃ
dūre hi buddhadharmā ā  lokadharmās tapasvina  || 39ṇ ṃ ḥ

    39 I have compared you with all that is admired in the world,
    but still how far are those miserable things
    from the qualities of a Buddha.

40 ySyEv xmRrÆSy àaÞya àaÝs! Tvm! A¢tam!,
tenEv kevl< saxae saMy< te tSy c Tvya.
yasyaiva dharmaratnasya prāptyā prāptas tvam agratām |
tenaiva kevala  sādho sāmya  te tasya ca tvayā || 40ṃ ṃ

    40 For there is only one thing that resembles you,
    O Kindly One, and that is the jewel of the Dharma
    through which you attained the highest.

41 AaTmeCDaCDlmaÇ< tu samaNyaepa<zu ik< cn,
yÇaepi]Py kWyet sa v´…rœ Aitlaelta.
ātmecchācchalamātra  tu sāmānyopā śu ki  cana |ṃ ṃ ṃ
yatropak ipya kathyeta sā vaktur atilolatā || 41ṣ

           41 But if something were to be found comparable to you, 
to  make such comparison would be the act of a 
foolish anddisrespectful man.

4. In Praise of Wonders

42 àtNv! #v ih pZyaim xmRtam! AnuicNtyn!,
sv¡ cavijRt< mar ivjy< àit te jgt!.
pratanv iva hi paśyāmi dharmatām anucintayan |
sarva  cāvarjita  māravijaya  prati te jagat || 42ṃ ṃ ṃ
42 Your victory over Mara evokes wonder in people
but considering your great virtues
I think this is but a minor thing.13



43  mhtae =ip ih s<rMÉat! àithNtu< smu*t>,
]maya naitÉarae =iSt paÇSwaya ivze;t>.
mahato 'pi hi sa rambhāt pratihantu  samudyata  |ṃ ṃ ḥ
k amāyā nātibhāro 'sti pātrasthāyā viśe ata  || 43ṣ ṣ ḥ

    43 Even those who lash out in fury to assault you
    are not a heavy burden for your patience to bear
    housed as it is in such a worthy vessel.

44 yt! tu marjyaNv]< sumht! ¬ezvEzsm!,
tSyam! @v k«t< raÇaE tdœ @v prmaÑ‚tm!.
yat tu mārajayānvak a  sumahat kleśavaiśasam |ṣ ṃ
tasyām eva k ta  rātrau tad eva paramādbhutam || 44ṛ ṃ

    44 What is truly wondrous is this:
    after you conquered Mara, on that same night
    you were able to conquer your own defilements.

45 tmaeivxmne Éanaerœ y> shöa<zumailn>,
vIr ivSmym! AagCDet! s tIWyRivjye tv.
tamovidhamane bhānor ya  sahasrā śumālina  |ḥ ṃ ḥ
vīra vismayam āgacchet sa tīrthyavijaye tava || 45

    45 He who is amazed at your victory over opponents,
    might well be amazed at the sun for dispelling the darkness
    with its garland of a thousand rays.

46 sragae vItrage[ ijtrae;e[ rae;[>,
mUFae ivgtmaehen iÇiÉrœ inTy< ijtas! Çy>.
sarāgo vītarāge a jitaro e a ro a a  |ṇ ṣ ṇ ṣ ṇ ḥ
mū ho vigatamohena tribhir nitya  jitās traya  || 46ḍ ṃ ḥ
46 You have overcome three things with three   
things:
passion with passionlessness,
anger with love,
and ignorance with wisdom.

47àz<sis c sÏmaRn! AsÏmaRn! ivghRis,
AnuraexivraexaE c n St> sdstaes! tv.
praśa sasi ca saddharmān asaddharmān vigarhasi |ṃ
anurodhavirodhau ca na sta  sadasatos tava || 47ḥ
47 Good deeds you praise, bad deeds you blame,
but towards those who act thus
you are free from any "for" or "against."

48 nEvahRTsu n tIWyeR;u àit"anuny< àit,
ySy te cetsae =NyTv< ty te ka Stuitrœ Évet!.
naivārhatsu na tīrthye u pratighānunaya  prati |ṣ ṃ
yasya te cetaso 'nyatva  tasya te kā stutir bhavet || 48ṃ
48 Is any praise high enough for you
whose mind transcends
attachment to the noble and dislike for the ignoble?14



49 gu[e:v! Aip n s{gae =ÉUt! t&:[a n gu[vTSv! Aip,
Ahae te suàsÚSy sÅvSy pirzuÏta.
gu e v api na sa go 'bhūt t ā na gu avatsv api |ṇ ṣ ṅ ṛṣṇ ṇ
aho te suprasannasya sattvasya pariśuddhatā || 49
49 You did not cling to virtue
nor yearn for those who were virtuous.
Ah! See the purity of this most tranquil being!

50 #iNÔya[a< àsaden inTykalanpaiyna,
mnae inTyàsÚ< te àTy]m! #v †Zyte.
indriyā ā  prasādena nityakālānapāyinā |ṇ ṃ
mano nityaprasanna  te pratyak am iva d śyate || 50ṃ ṣ ṛ
50 How permanently calm your mind is can be known
by seeing how unalterably calm your senses are.

51 Aa bale_y> àisÏas! te mitSm&itivzuÏy>,
gimta ÉavipzunE> suVyaùtsuceiòtE>.
ā bālebhya  prasiddhās te matism tiviśuddhaya  |ḥ ṛ ḥ
gamitā bhāvapiśunai  suvyāh tasuce itai  || 51ḥ ṛ ṣṭ ḥ
51 Even the foolish acknowledge the purity of your mind.
The goodness of your words and deeds
reflects your pure thoughts.

5. In Praise of Form

52%pzaNt< c kaNt< c dIÝm! Aàit"ait c,
inÉ&t< caeijRt< ced< ép< km! #v nai]pet!.
upaśānta  ca kānta  ca dīptam apratighāti ca |ṃ ṃ
nibh ta  corjita  ceda  rūpa  kam iva nāk ipet || 52ṛ ṃ ṃ ṃ ṃ ṣ
52 Lovely yet calming, bright but not blinding, gentle
yet strong. Who would not be inspired just to see you?

53 yenaip ztzae †ò< yae =ip tTpUvRm! $]te,
êp< àI[ait te c]u> sm< tdœ %Éyaerœ Aip.
yenāpi śataśo d a  yo 'pi tatpūrvam īk ate |ṛṣṭ ṃ ṣ
rūpa  prī āti te cak u  sama  tad ubhayor api || 53ṃ ṇ ṣ ḥ ṃ
53 The joy one feels on beholding you for the first time
does not diminish even after seeing you a hundred times.

54 AsecnkÉavadœ ix saEMyÉavac! c te vpu>,
dzRne dzRne àIit< ivdxait nva< nvam!.
asecanakabhāvād dhi saumyabhāvāc ca te vapu  |ḥ
darśane darśane prīti  vidadhāti navā  navām || 54ṃ ṃ
54 Each time it is seen, your form gives joy;
its beauty is such that one is never satisfied.



55 Aixóangu[Erœ gaÇm! Aixóat&gu[Erœ gu[a>,
prya s< pdaepetas! tvaNyaeNyanuêpya.
adhi hānagu air gātram adhi hāt gu air gu ā  |ṣṭ ṇ ṣṭ ṛ ṇ ṇ ḥ
parayā sa padopetās tavānyonyānurūpayā || 55ṃ
55 Your body is worthy as a receptacle
and your virtues are worthy as occupants.
Both are excellent in themselves
and both complement each other perfectly.

56 KvaNyÇ suinivòa> Syurœ #me tawagta gu[a>,
\te êpat! tvEvaSmal! l][VyÃnaeJJvlat!.
kvānyatra sunivi ā  syur ime tāthāgatā gu ā  |ṣṭ ḥ ṇ ḥ
te rūpāt tavaivāsmāl lak a avyañjanojjvalāt || 56ṛ ṣ ṇ

56 Where else could the virtues of a Tathagata
be so well housed as in your body,
shining as it does with auspicious marks and signs?15

57 xNym! ASmIit te êp< vdtIvaiïtan! gu[an!,
suini]Ýa vym! #it àTya÷rœ #v tdœ gu[a>.
dhanyam asmīti te rūpa  vadatīvāśritān gu ān |ṃ ṇ
sunik iptā vayam iti pratyāhur iva tad gu ā  || 57ṣ ṇ ḥ
57 Your body seems to say to your virtues:
"I am blessed to have you," and your virtues seem to respond:
"Where better could we dwell?"

6. In Praise of Compassion

58 svRm! @vaivze;e[ ¬ezErœ bÏm! #d< jgt!,
Tv< jgT¬ezmae]aw¡ bÏ> ké[ya icrm!.
sarvam evāviśe e a kleśair baddham ida  jagat |ṣ ṇ ṃ
tva  jagatkleśamok ārtha  baddha  karu ayā ciram ||ṃ ṣ ṃ ḥ ṇ  
58
58 You long bound yourself to compassion in order to 
free all those in the world who were bound by 
defilements.

59 k< nu àwmtae vNde Tva< mhaké[am! %t,
yyEvm! Aip dae;}s! Tv< s<sare x&tz! icrm!.
ka  nu prathamato vande tvā  mahākaru ām uta |ṃ ṃ ṇ
yayaivam api do ajñas tva  sa sāre dh taś ciram || 59ṣ ṃ ṃ ṛ

           59 Which shall I praise first, you or the great compassion 
           by  which you were long held in samsara

 though well you knew its faults?16

60 ivveksuosaTMySy ydœ AakI[RSy te gta>,
kala lBxàsrya tt! te ké[ya k«tm!.
vivekasukhasātmyasya yad ākīr asya te gatā  |ṇ ḥ
kālā labdhaprasarayā tat te karu ayā k tam || 60ṇ ṛ
60 Although you preferred the delights of solitude,
compassion led you to spend your time among the 
crowd.



61 zaNtadœ Ar{yadœ ¢amaNt< Tv< ih nag #v ÿdat!,
ivneyaw¡ ké[ya iv*yevavk«:yse.
śāntād ara yād grāmānta  tva  hi nāga iva hradāt |ṇ ṃ ṃ
vineyārtha  karu ayā vidyayevāvak yase || 61ṃ ṇ ṛṣ
61 Like a mighty dragon drawn from its lake by a   
spell,  compassion led you from forest to town
for the sake of those to be taught.

62 prmaepzmSwae =ip ké[aprvÄya,
kairts! Tv< pdNyas< k…zIlvklaSv! Aip.
paramopaśamastho 'pi karu āparavattayā |ṇ
kāritas tva  padanyāsa  kuśīlavakalāsv api || 62ṃ ṃ
62 Though abiding in deep tranquillity, the development of 
compassion made you take up even the musical art.17

63 \idœFrœ ya is<hnada ye  Svgu[aeÑavnaz! c ya>,
vaNteCDaepivcarSy kaé{yink;! A> s te.
ddhir yā si hanādā ye svagu odbhāvanāś ca yā  |ṛ ṃ ṇ ḥ

vāntecchopavicārasya kāru yanika a  sa te || 63ṇ ṣ ḥ
63 Your powers, your lion's roar
and the manifestation of virtues are but glitter
rubbed off the nugget of your innate compassion.18

64 prawERkaNtkLya[I kam< Svaïyinóura,
TvYy! @v kevl< naw ké[aké[aÉvt!.
parārthaikāntakalyā ī kāma  svāśrayani hurā |ṇ ṃ ṣṭ
tvayy eva kevala  nātha karu ākaru ābhavat || 64ṃ ṇ ṇ
64 Your compassion was kind only towards others,
 but was cruel towards her own master.
 Towards you alone, O Lord, compassion was 
 pitiless.19

65 twa ih k«Tva ztxa xIra bilm! #v Kv ict!,
pre;am! AwRisÏ(w¡ Tva< ivi]ÝvtI idz>.
tathā hi k tvā śatadhā dhīrā balim iva kva cit |ṛ
pare ām arthasiddhyartha  tvā  vik iptavatī diśa  || 65ṣ ṃ ṃ ṣ ḥ
65 That same compassion
had you cut into a hundred pieces
and cast you like an offering to the four quarters,
all for the sake of others.

66 TvidCDyEv tu Vy´m! Anukªla àvtRte,
twa ih baxmanaip Tva< stI napraXyte.
tvadicchayaiva tu vyaktam anukūlā pravartate |
tathā hi bādhamānāpi tvā  satī nāparādhyate || 66ṃ
66 But clearly compassion always acted in accordance
with your will. For although she oppressed you,
he did not transgress against your desires.



7. In Praise of Speech

67 supdain mhawaRin tWyain mxurai[ c,
gUFaeÄanaeÉyawaRin smasVyasviNt c.
68 kSy n Syadœ %pïuTy vaKyaNy! @v<ivxain te,
Tviy àithtSyaip svR} #it  iníy>.
supadāni mahārthāni tathyāni madhurā i ca |ṇ
gū hottānobhayārthāni samāsavyāsavanti ca || 67ḍ
kasya na syād upaśrutya vākyāny eva vidhāni te |ṃ
tvayi pratihatasyāpi sarvajña iti niścaya  || 68ḥ
67-8 Well worded and significant, true and sweet,
deep or plain or both together, condensed or copious.
Hearing such words of yours, would not even an opponent
be convinced that you were all-knowing?

69 àaye[ mxur< svRm! AgTya ik< icdœ ANywa,
vaKy< tvawRisÏ(a tu svRm! @v suÉai;tm!.
prāye a madhura  sarvam agatyā ki  cid anyathā |ṇ ṃ ṃ
vākya  tavārthasiddhyā tu sarvam eva subhā itam || 69ṃ ṣ
69 Generally your speech was wholly sweet
but when necessary it would be otherwise.
But either way, every word was well spoken
because it always achieved its purpose.

70 yc! Dœlú[< yc! c pé;< ydœ va tÊÉyaiNvtm!,
svRm! @vEkrsta< ivmdeR yait te vc>.

yac chlak a  yac ca paru a  yad vā tadubhayānvitam |ṣṇ ṃ ṣ ṃ
sarvam evaikarasatā  vimarde yāti te vaca  || 70ṃ ḥ
70 Soft or hard or possessing both qualities,
all your words when distilled had but one taste.20

71 Ahae supirzudœFana< kmR[a< nEpu[< prm!,
yErœ #d< vaKyrÆanam! $†z< Éajn< k«tm!.
aho supariśuddhānā  karma ā  naipu a  param |ṃ ṇ ṃ ṇ ṃ
yair ida  vākyaratnānām īd śa  bhājana  k tam || 71ṃ ṛ ṃ ṃ ṛ
71 Ah! How pure, perfect and excellent your actions are, 
that you employed these jewel-like words in such a way.

72 ASmadœ ix neÇsuÉgadœ #d< ïuitmnaehrm!,
muoat! ]rit te vaKy< cNÔadœ Ôvm! #vam&tm!.
asmād dhi netrasubhagād ida  śrutimanoharam |ṃ
mukhāt k arati te vākya  candrād dravam ivām tam || 72ṣ ṃ ṛ
72 From your mouth pleasing to the eye, drop words
pleasing to the ear, like nectar from the moon.21

73 ragre[u< àzmydœ vaKy< te jldayte,
vEnteyayte Öe;Éuj{gaeÏr[<  àit.
rāgare u  praśamayad vākya  te jaladāyate |ṇ ṃ ṃ
vainateyāyate dve abhuja goddhara a  prati || 73  ṣ ṅ ṇ ṃ
73 Your sayings are like a spring shower settling the dust 
of passions, like a garuda killing the serpent of hatred.22



74 idvakrayte ÉUyae =Py! A}anitimr< nudt!,
z³ayuxayte manigrIn! AiÉivdaryt!.
divākarāyate bhūyo 'py ajñānatimira  nudat |ṃ
śakrāyudhāyate mānagirīn abhividārayat || 74
74 They are like the sun again and again
dispelling the darkness of ignorance,
like Sakra's scepter splitting the mountain of pride.23

75 †òawRTvadœ Aivtw< in:¬ezTvadœ Anak…lm!,
gmk< suàyú Tvat! iÇkLya[< ih te vc>.
d ārthatvād avitatha  ni kleśatvād anākulam |ṛṣṭ ṃ ṣ
gamaka  suprayuktatvāt trikalyā a  hi te vaca  || 75ṃ ṇ ṃ ḥ
75 Your speech is excellent in three ways:
based on fact it is truthful,
because its motive is pure it causes no confusion,
and being relevant it is easily understood.

76 mna<is tavc! Craeẗ[a< hrNTy! AadaE vca<is te,
ttae ivm&Zymanain rja<is c tma<is c.
manā si tāvac chrot ā  haranty ādau vacā si te |ṃ ṝṇ ṃ ṃ
tato vim śyamānāni rajā si ca tamā si ca || 76ṛ ṃ ṃ
76 When first heard your words excite the mind
but when their meaning is pondered over
they wash away all ignorance and passion.

77 Aañasn< Vysinna< Çasn< c àmaidnam!,
s<vejn< c suiona< yaegvaih vcs! tv.
āśvāsana  vyasaninā  trāsana  ca pramādinām |ṃ ṃ ṃ
sa vejana  ca sukhinā  yogavāhi vacas tava || 77ṃ ṃ ṃ
77 They go to the hearts of all.
While comforting the grieving they alarm the heedless
and rouse those preoccupied with pleasures.

78 ivÊ;a< àIitjnn< mXyana< buiÏvxRnm!,
itimr¹< c mNdana< savRjNym! #d< vc>.
vidu ā  prītijanana  madhyānā  buddhivardhanam |ṣ ṃ ṃ ṃ
timiraghna  ca mandānā  sārvajanyam ida  vaca  || 78ṃ ṃ ṃ ḥ
78 Truly your words are for all: they delight the wise,
strengthen those of middling intelligence
and illuminate the minds of the dull.

79 Apk;Rit †iò_yae invaR[m! %pk;Rit,
dae;an! in:k;Rit gu[an! vaKy< te =iÉàv;Rit.
apakar ati d ibhyo nirvā am upakar ati |ṣ ṛṣṭ ṇ ṣ
do ān ni kar ati gu ān vākya  te 'bhipravar ati || 79ṣ ṣ ṣ ṇ ṃ ṣ
79 Your sayings coax men from false views
and draw them towards Nirvana.
They remove faults and rain down virtues.



80 svRÇaVyahta buiÏ> svRÇaepiSwta Sm&it>,
AvNXy< ten svRÇ sv¡ Vyakr[< tv.
sarvatrāvyāhatā buddhi  sarvatropasthitā sm ti  |ḥ ṛ ḥ
avandhya  tena sarvatra sarva  vyākara a  tava || 80ṃ ṃ ṇ ṃ
80 Your knowledge embraces all things,
your mindfulness is ever present
and thus what you say will always come to pass.

81 yn! nadeze n cakale nEvapaÇe àvtRse,
vIy¡ sMyg! #varBx< tenamae"< vcs! tv.
yan nādeśe na cākāle naivāpātre pravartase |
vīrya  samyag ivārabdha  tenāmogha  vacas tava || 81ṃ ṃ ṃ
81 Because you never speak at the wrong time
or in the wrong place or towards the wrong person,
your words, like energy rightly applied, are never wasted.

8. In Praise of Teaching

82 @kayn< suoaepay< SvnubiNx inrTyym!,
Aaidm! AXyaNtkLya[< tv naNySy zasnm!.
ekāyana  sukhopāya  svanubandhi niratyayam |ṃ ṃ
ādimadhyāntakalyā a  tava nānyasya śāsanam || 82ṇ ṃ
82 Your dispensation and only yours is the true path:
its methods are pleasant, its fruits good,
it is free from faults and lovely in the beginning, the middle 
and the end.24

83 @vm! @kaNtkaNt< te †iòrage[ bailza>,
mt< yid ivghRiNt naiSt †iòsmae irpu>.
evam ekāntakānta  te d irāge a bāliśā  |ṃ ṛṣṭ ṇ ḥ
mata  yadi vigarhanti nāsti d isamo ripu  || 83ṃ ṛṣṭ ḥ
83 If fools, because of their attachment to deluded views,
condemn your wonderful teaching,
 then deluded views are their own worst enemy.

84 ANvÉu'œKwa ydœ ASyaweR jgtae Vysn< b÷,
tt! s<Sm&Ty ivêpe =ip Swey< te zasne Évet!.
anvabhu kthā yad asyārthe jagato vyasana  bahu |ṅ ṃ
tat sa sm tya virūpe 'pi stheya  te śāsane bhavet || 84ṃ ṛ ṃ
84 Remembering the suffering which you endured
for the sake of others, it would be good
to listen to your teachings even if they were wrong.

85 àag! @v ihtktuRz! c ihtv´…z! c zasnm!,
kw< n nam kay¡ Syadœ AadIÝizrsaip te.
prāg eva hitakartuś ca hitavaktuś ca śāsanam |
katha  na nāma kārya  syād ādīptaśirasāpi te || 85ṃ ṃ
85 But coming from one so kind in words and deeds,
how much more should your teachings be practiced
with all the vigor one would use to remove
a blazing turban from one's head .



86 Éuij:yta baeixsuo< TvÌ‚[apicit> zm>,
àaPyte TvNmtat! svRm! #d< ÉÔctuòym!.
bhuji yatā bodhisukha  tvadgu āpaciti  śama  |ṣ ṃ ṇ ḥ ḥ
prāpyate tvanmatāt sarvam ida  bhadracatu ayam || 86ṃ ṣṭ

    86 Freedom, the joy of enlightenment,
    praiseworthy virtues and peace:
    these four benefits are all gained from your teaching.

87 Çasn< svRtIWyaRna< nmucerœ %ptapnm!,
Aañasn< n&devana< tved< vIr zasnm!.
trāsana  sarvatīrthyānā  namucer upatāpanam |ṃ ṃ
āśvāsana  n devānā  taveda  vīra śāsanam || 87ṃ ṛ ṃ ṃ
87 O Great Hero, your teachings brought trembling to 
sectarians, misery to Namuci, but rejoicing to both gods and 
men.25

88 ÇExatukmhaÉaEmm! As¼m! Anv¢hm!,
zasnen tva³aNtm! ANtkSyaip zasnm!.
traidhātukamahābhaumam asa gam anavagraham |ṅ
śāsanena tavākrāntam antakasyāpi śāsanam || 88
88 Even the rule of Death, which extends
without impediment or obstacle over the triple world,
has been crushed by your teaching.26

89 TvCDasnny}ae ih itóet! kLpm! ApICDya,
àyait tÇ tu SvErI yÇ m&Tyaerœ Agaecr>.
tvacchāsananayajño hi ti het kalpam apīcchayā |ṣṭ
prayāti tatra tu svairī yatra m tyor agocara  || 89ṛ ḥ
89 For those who fathom your teachings can live an aeon
if they so desire, but freely they depart
to the realm where death cannot tread.27

90 AagmSyawRicNtaya ÉavnaepasnSy c,
kalÇyivÉagae =iSt naNyÇ tv zasnat!.
āgamasyārthacintāyā bhāvanopāsanasya ca |
kālatrayavibhāgo 'sti nānyatra tava śāsanāt || 90
90 Only in your dispensation is time divided
for studying the scriptures, pondering their meaning
and practicing meditation.

91 @v< kLya[kill< tvedm! \i;pu¼v,
zasn< naiÔyNte yt! ik< vEzstr< tt>.
eva  kalyā akalila  tavedam ipu gava |ṃ ṇ ṃ ṛṣ ṅ
śāsana  nādriyante yat ki  vaiśasatara  tata  || 91ṃ ṃ ṃ ḥ
91 What is more distressful than this, Great Sage,
that some people do not revere your teaching,
full of goodness as it is?



9. In Praise of Benefits Conferred

92 ïv[< tpRyit te àsadyit dzRnm!,
vcn< ’adyit te ivmaecyit zasnm!. 
śrava a  tarpayati te prasādayati darśanam |ṇ ṃ
vacana  hlādayati te vimocayati śāsanam || 92ṃ
92 Just to hear you brings joy;
just to look upon you calms the heart;Your speech refreshes and 
your teaching frees.

93 àsUitrœ h;Ryit te v&idœFrœ nNdyit àja>,
àv&iÄrœ Anug&Ÿait inv&iÄrœ %phiNt c.
prasūtir har ayati te v ddhir nandayati prajā  |ṣ ṛ ḥ
prav ttir anug h āti niv ttir upahanti ca || 93ṛ ṛ ṇ ṛ
93 People rejoice at your birth,
they celebrate as you grow,
they benefit from your presence
and sorrow in your absence.

94 kItRn< ikiLb;hr< Smr[< te àmaednm!,
ANve;[< mitkr< pir}an< ivzaexnm!.
kīrtana  kilbi ahara  smara a  te pramodanam |ṃ ṣ ṃ ṇ ṃ
anve a a  matikara  parijñāna  viśodhanam || 94ṣ ṇ ṃ ṃ ṃ
94 To praise you removes faults, to recollect you brings joy,
to follow you gives understanding,
to know you purifies the heart.

95 ïIkr< te =iÉgmn< sevnm! xIkr< prm!,
Éjn< inÉRykr< z<kr< pyuRpasnm!.
śrīkara  te 'bhigamana  sevanam dhīkara  param |ṃ ṃ ṃ
bhajana  nirbhayakara  śa kara  paryupāsanam || 95ṃ ṃ ṃ ṃ
95 To approach you brings good fortune,
 to serve you gives wisdom,
 to worship you dispels fear,
 to wait upon you bestows prosperity.

96 zIlaeps< pda zuÏ> àsÚae Xyans< pda,
Tv< à}as< pda]ae_yae ÿd> pu{ymyae mhan!.
śīlopasa padā śuddha  prasanno dhyānasa padā |ṃ ḥ ṃ
tva  prajñāsa padāk obhyo hrada  pu yamayo mahān ||ṃ ṃ ṣ ḥ ṇ  
96
96 You are a great lake of goodness,
with waters purified by virtue,
surface calmed by meditation
and depths stilled by wisdom.

97 êp< ÔòVyrÆ< te ïVyrÆ< suÉai;tm!,
xmaeR ivcar[arÆ< gu[rÆakrae ý! Ais.
rūpa  dra avyaratna  te śravyaratna  subhā itam |ṃ ṣṭ ṃ ṃ ṣ
dharmo vicāra āratna  gu aratnākaro hy asi || 97ṇ ṃ ṇ
97 Your form is a jewel to see,
your speech is a jewel to hear,
your teachings are a jewel to reflect upon.
Truly, you are a mine bearing the jewels of goodness.



98 Tvm! Aae"Erœ %ýmanana< ÖIps! Ça[< ]taTmnam!,
zr[< ÉvÉIê[a< mumu]U[a< pray[m!.
tvam oghair uhyamānānā  dvīpas trā a  k atātmanām |ṃ ṇ ṃ ṣ
śara a  bhavabhīrū ā  mumuk ū ā  parāya am || 98ṇ ṃ ṇ ṃ ṣ ṇ ṃ ṇ
98 You are an island for those swept along by the flood, a shelter 
for the stricken,
a refuge for those in fear of becoming,
a resort for those who aspire to liberation.

99 sTpaÇ< zuÏv&ÄTvat! sT]eÇ< )ls< pda,
siNmÇ< ihtkairTvat! svRàa[É&tam! Ais.
satpātra  śuddhav ttatvāt satk etra  phalasa padā |ṃ ṛ ṣ ṃ ṃ
sanmitra  hitakāritvāt sarvaprā abh tām asi || 99ṃ ṇ ṛ
99 To all living beings
you are a useful vessel because of your virtue,
a fertile field because of your perfect fruit,
a true friend because of the benefits you confer.

100 iàys! Tvm! %pkairTvat! surtTvan! mnaehr>,
@kaNtkaNt> saEMyTvat! svERrœ b÷mtae gu[E>.
priyas tvam upakāritvāt suratatvān manohara  |ḥ
ekāntakānta  saumyatvāt sarvair bahumato gu ai  || 100ḥ ṇ ḥ
100 You are admired for your altruism,
charming for your tenderness,
beloved for your gentleness
and honored for your many virtues.

101 ù*ae =is inrv*Tvadœ rMyae va¢UpsaEóvat!,
xNy> svaRwRisÏTvan! m{gLyae gu[s< ïyat!.
h dyo 'si niravadyatvād ramyo vāgrūpasau havāt |ṛ ṣṭ
dhanya  sarvārthasiddhatvān ma galyo gu asa śrayāt ||ḥ ṅ ṇ ṃ  
101
101 You are cherished because of your flawlessness,
delightful because of the goodness of your form and 
speech,opulent because you promote the good of all,
and blessed because you are the abode of virtues.

10. In Praise of Guidance

102 Swaiyna< Tv< pir]eÝa ivinyNtaphair[am!,
smaxata ivijüana< àerkae mNdgaimnam!.
103 inyaé a xuir daNtana< oqu»anam! %pe]k>,
Atae =is nrdMyana< sTsariwrœ AnuÄr>.
sthāyinā  tva  parik eptā viniyantāpahāri ām |ṃ ṃ ṣ ṇ
samādhātā vijihmānā  prerako mandagāminām || 102ṃ
niyoktā dhuri dāntānā  kha u kānām upek aka  |ṃ ṭ ṅ ṣ ḥ
ato 'si naradamyānā  satsārathir anuttara  || 103ṃ ḥ
102-3 You admonish the stubborn,
restrain the hasty and straighten the crooked.
You encourage the slow and harness the tamed.
Truly, you are the unsurpassed guide of men.



104 AapÚe:v! AnukMpa te àSvSwe:v! AwRkamta,
VysnSwe;u kaé{y< sveR;u ihtkamta.
āpanne v anukampā te prasvasthe v arthakāmatā |ṣ ṣ
vyasanasthe u kāru ya  sarve u hitakāmatā || 104ṣ ṇ ṃ ṣ
104 You have pity for the suffering, good-will for the   
happy,  compassion for the distressed, benevolence for all.

105 ivéÏe:v! Aip vaTsLy< àv&iÄ> pitte:v! Aip,
raEÔe:v! Aip k«paluTv< ka namey< tvayRta.
viruddhe v api vātsalya  prav tti  patite v api |ṣ ṃ ṛ ḥ ṣ
raudre v api k pālutva  kā nāmeya  tavāryatā || 105ṣ ṛ ṃ ṃ
105 The hostile evoke your warmth,
the immoral receive your help, the fierce find you tender.
How wonderful is your noble heart!

106 guéTvm! %pkairTvan! mataipÇaerœ ydI:yte,
kedanIm! AStu guéta TvYy! ATyNtaepkairi[.
gurutvam upakāritvān mātāpitror yadī yate |ṣ
kedānīm astu gurutā tvayy atyantopakāri i || 106ṇ
106 If father and mother are to be honored
because of concern for their children,
what reverence should you receive who love has no limits?

 107 SvkayRinrpe]a[a< ivéÏanam! #vaTmnam!,
Tv< àpattqSwana<  àakarTvm! %pagt>.
svakāryanirapek ā ā  viruddhānām ivātmanām |ṣ ṇ ṃ
tva  prapātata asthānā  prākāratvam upāgata  || 107ṃ ṭ ṃ ḥ
107 You are a wall of safety
for those hovering at the edge of the cliff,
those blind to their own welfare,
those who are their own worst enemy.

108 laekÖyaepkaray laekait³m[ay c,
tmaeÉUte;u laeke;u à}alaek> k«ts! Tvya.
lokadvayopakārāya lokātikrama āya ca |ṇ
tamobhūte u loke u prajñāloka  k tas tvayā || 108ṣ ṣ ḥ ṛ
108 For the welfare of the two worlds
and to help beings transcend them,
you lit the lamp of wisdom
among those who dwell in darkness.28

109 iÉÚa devmnu:ya[am! %pÉaege;u v&Äy>,
xmR s< ÉaegsamaNyat! TvYy! As< Éedm! Aagta>.
bhinnā devamanu yā ām upabhoge u v ttaya  |ṣ ṇ ṣ ṛ ḥ
dharmasa bhogasāmānyāt tvayy asa bhedam āgatā  ||ṃ ṃ ḥ  
109
109 When worldly enjoyments are at stake,
men and gods act at variance with each other.
But because they can enjoy the Dharma in harmony,
they are reconciled in you.



110 %ppiÄvyaev[RdezkalinrTyym!,
Tvya ih Égvn! xmRsvaRitWym! #dm! k«tm!.
upapattivayovar adeśakālaniratyayam |ṇ
tvayā hi bhagavan dharmasarvātithyam idam k tam || 110ṛ
110 O Blessed One, you have given the comfort
of the Dharma unstintingly to all,
regardless of birth, age or caste,
regardless of time or place.

111 AiviSmtan! iviSmtvt! Sp&hyNtae gtSp&han!,
%paste àa}ly> ïavkan! Aip te sura>.
avismitān vismitavat sp hayanto gatasp hān |ṛ ṛ
upāsate prāñjalaya  śrāvakān api te surā  || 111ḥ ḥ
111 As if amazed and envious
the gods honor with joined palms even your disciples,
who unlike them are free from amazement and envy.

112 Ahae s<sarm{fSy buÏaeTpadSy dIÝta,
manu:y< yÇ devana< Sp&h[IyTvm! Aagtm!.
aho sa sārama asya buddhotpādasya dīptatā |ṃ ṇḍ
mānu ya  yatra devānā  sp ha īyatvam āgatam || 112ṣ ṃ ṃ ṛ ṇ
112 Ah! How brilliant is the arising of a Buddha,
that cream of samsara.
Because of him the gods envy mankind.

11. In Praise of Arduous Deeds

113 oed> zmsuoJyainrœ As¾nsmagm>,
Ö< ÖaNy! AakI[Rta ceit dae;an! gu[vdœ %Öhn!.
kheda  śamasukhajyānir asajjanasamāgama  |ḥ ḥ
dva dvāny ākīr atā ceti do ān gu avad udvahan || 113ṃ ṇ ṣ ṇ
113 Fatigue, loss of the joy of solitude,
 the company of fools, the press of the crowd
 and the pairs of opposites: all these discomforts
 you endure as if they were blessings.29

114 jgiÏtaw¡ "qse ydœ As{gen cetsa,
ka namasaE ÉgvtI buÏana< buÏxmRta.
jagaddhitārtha  gha ase yad asa gena cetasā |ṃ ṭ ṅ
kā nāmāsau bhagavatī buddhānā  buddhadharmatā || 114ṃ
114 With mind detached, you quietly work
for the welfare of the world.
How awesome is the Buddha-nature of the Buddha!30

115 kdÚaNy! Aip Éu´ain Kv ict! ]udœ Aixvaista,
pNwanae iv;ma> ]u{[a> suÝ< gaek{qke:v! Aip.
kadannāny api bhuktāni kva cit k ud adhivāsitā |ṣ
panthāno vi amā  k u ā  supta  goka ake v api ||ṣ ḥ ṣ ṇṇ ḥ ṃ ṇṭ ṣ  
115
115 You ate poor food, sometimes you went hungry.
You walked rough paths and slept on the ground
 trampled hard by the hooves of cattle.31



116 àaÝa> ]epav&ta> seva ve;Éa;aNtr< k«tm!,
naw vEneyvaTsLyat! àÉu[aip sta Tvya.
prāptā  k epāv tā  sevā ve abhā āntara  k tam |ḥ ṣ ṛ ḥ ṣ ṣ ṃ ṛ
nātha vaineyavātsalyāt prabhu āpi satā tvayā || 116ṇ
116 Though you are the Master, in order to serve others you 
endured insults and adapted your clothes and words, out of love 
for those whom you taught.

117 àÉuTvm! Aip te naw sda naTmin iv*te,
v´Vy #v svERrœ ih SvEr< SvaweR inyuJyse.
prabhutvam api te nātha sadā nātmani vidyate |
vaktavya iva sarvair hi svaira  svārthe niyujyase || 117ṃ
117 You are the Lord, but you never lord it over others.
All may use you as a servant to obtain the help they need.

118 yen ken icdœ @v Tv< yÇ tÇ ywa twa,
caeidt> Sva< àitdœpd< kLya[I— naitvtRse.
yena kena cid eva tva  yatra tatra yathā tathā |ṃ
codita  svā  pratipada  kalyā ī  nātivartase || 118ḥ ṃ ṃ ṇ ṃ
118 No matter who provoked you,
where or how, never did you transgress your own path of fair 
conduct.

119 naepkarpre =Py! @vm! %pkarprae jn>,
Apkarpre =ip Tvm! %pkarprae ywa.
nopakārapare 'py evam upakāraparo jana  |ḥ
apakārapare 'pi tvam upakāraparo yathā || 119
119 You help those who wish you ill
more than most men
help those who wish them well.

120 Aihtavihte zÇaE Tv< ihtaviht> suùt!,
dae;aNve;[inTye =ip gu[aNve;[tTpr>.
ahitāvahite śatrau tva  hitāvahita  suh t |ṃ ḥ ṛ
do ānve a anitye 'pi gu ānve a atatpara  || 120ṣ ṣ ṇ ṇ ṣ ṇ ḥ
120 To an enemy intent on evil
 you are a friend intent on good.
 To one who gleefully seeks faults
 you respond by seeking virtues.

121 ytae inmÙ[< te =ÉUt! siv;< s÷taznm!,
tÇaÉUdœ AiÉs<yan< sdy< sam&t< c te.
yato nimantra a  te 'bhūt savi a  sahutāśanam |ṇ ṃ ṣ ṃ
tatrābhūd abhisa yāna  sadaya  sām ta  ca te || 121ṃ ṃ ṃ ṛ ṃ
121 Those who sought to give you poison and fire
 you approached with compassion and nectar.



122 Anaidkalàhta bþ(> àk«tyae n&[am!,
Tvya iv_haivtapaya> ][en pirvitRta>.
anādikālaprahatā bahvya  prak tayo n ām |ḥ ṛ ṛṇ
tvayā vibhāvitāpāyā  k a ena parivartitā  || 123ḥ ṣ ṇ ḥ
122 You conquered revilers with patience,
the malicious with blessings,
slanderers with truth and the cruel with kindness.

123 Anaidkalàhta bþ(> àk«tyae n&[am!,
Tvya ivÉaivtapaya> ][en pirvitRta>.
anādikālaprahatā bahvya  prak tayo n ām |ḥ ṛ ṛṇ
tvayā vibhāvitāpāyā  k a ena parivartitā  || 123ḥ ṣ ṇ ḥ
123 You reversed in an instant
the manifold natures and evil destinies
of those depraved from beginningless time.

12. In Praise of Skill

124 yt! saErTy< gtas! tIú[a> kdyaRz! c vdaNytam!,
³ªra> pezlta< yatas! tt! tvaepaykaEzlm!.
yat sauratya  gatās tīk ā  kadaryāś ca vadānyatām |ṃ ṣṇ ḥ
krūrā  peśalatā  yātās tat tavopāyakauśalam || 124ḥ ṃ
124 Through your skill in teaching the rough became   
gentle, the mean became generous and the cruel became 
kind.

125 #iNÔyaepzmae nNde manStBxe c s< nit>,
]imTv< ca¼‚lImale k< n ivSmym! Aanyet!.
indriyopaśamo nande mānastabdhe ca sa nati  |ṃ ḥ
k amitva  cā gulīmāle ka  na vismayam ānayet || 125ṣ ṃ ṅ ṃ
125 A Nanda became serene, a Manastabdha humble,
an Angulimala compassionate.
Who would not be amazed?32

126 bhvas! t&[zYyasu ihTva zYya< ihr{myIm!,
Azert suo< xIras! t&Ýa xmRrsSy te.
bahavas t aśayyāsu hitvā śayyā  hira mayīm |ṛṇ ṃ ṇ
aśerata sukha  dhīrās t ptā dharmarasasya te || 126ṃ ṛ
126 Delighted with the flavor of your teaching,
 many wise ones left their beds of gold
 to sleep on beds of straw.

127 p&òenaip Kv icn! nae´m! %peTyaip kwa k«ta,
t;RiyTva prÇaé < kalazyivda Tvya.
p enāpi kva cin noktam upetyāpi kathā k tā |ṛṣṭ ṛ
tar ayitvā paratrokta  kālāśayavidā tvayā || 127ṣ ṃ
127 Because you knew time and temperaments,
sometimes you remained silent when questioned,
sometimes you spoke first, and at other times you  

           aroused their interest and then spoke.



128 pUv¡ dankwa*aiÉz! cetSy! %Tpa* saEóvm!,
ttae xmaeR gtmle vôe r¼ #vaipRt>.
pūrva  dānakathādyābhiś cetasy utpādya sau havam |ṃ ṣṭ
tato dharmo gatamale vastre ra ga ivārpita  || 128ṅ ḥ
128 Having first scrubbed clean the garment of the mind
with talk on generosity and other virtues,
you then applied the dye of the Dharma.

129 n sae =STy! %pay> zi´rœ va yen n Vyayt< tv,
"aerat! s<sarpataladœ %Ïtu¡ k«p[< jgt!.
na so 'sty upāya  śaktir vā yena na vyāyata  tava |ḥ ṃ
ghorāt sa sārapātālād uddhartu  k pa a  jagat || 129ṃ ṃ ṛ ṇ ṃ
129 There is no expedient or opportunity
which you did not use in order to rescue this pitiful world
from the fearful abyss of samsara.

130 bøin b÷êpai[ vca<is cirtain c,
ivneyazyÉeden tÇ tÇ gtain te.
bahūni bahurūpā i vacā si caritāni ca |ṇ ṃ
vineyāśayabhedena tatra tatra gatāni te || 130
130 To train people in different situations,
according to their state of mind, many and various were the 
words and deeds you used.

131 ivzuÏaNy! AivéÏain pUijtaNy! AicRtain c,
svaR{y! @v n&devana< ihtain mihtain c.
viśuddhāny aviruddhāni pūjitāny arcitāni ca |
sarvā y eva n devānā  hitāni mahitāni ca || 131ṇ ṛ ṃ
131 They were pure and friendly, honored and praised,
saluted and acclaimed by both gods and men.

132 n ih v´…< c ktu¡ c b÷ saxu c zKyte,
ANywanNywavaidn! †ò< tdœ %Éy< Tviy.
na hi vaktu  ca kartu  ca bahu sādhu ca śakyate |ṃ ṃ
anyathānanyathāvādin d a  tad ubhaya  tvayi || 132ṛṣṭ ṃ ṃ
132 Difficult it is to speak well and then do good.
But for you, O Truthful One, both these things come 
easily.

133 kevlaTm ivzuÏ(Ev Tvya pUt< jgdœ Évet!,
ySman! nEv<ivx< ]eÇ< iÇ;u laeke;e iv*te.
kevalātmaviśuddhyaiva tvayā pūta  jagad bhavet |ṃ
yasmān naiva vidha  k etra  tri u loke e vidyate ||ṃ ṃ ṣ ṃ ṣ ṣ  
133
133 By your purity alone you could have cleansed the 
whole universe. In the triple world no one is to be found 
like you.



134 àag! @vaTyNtnòanam! AnadaE Évs< kqe,
ihtay svRsÅvana< ys! Tvm! @v< smu*t>.
prāg evātyantana ānām anādau bhavasa ka e |ṣṭ ṃ ṭ
hitāya sarvasattvānā  yas tvam eva  samudyata  || 134ṃ ṃ ḥ
134 You rose up for the welfare of all beings
lost in the beginningless and fearful straits of becoming.

13. In Praise of Freedom from Debt

135 n ta< àitpd< veiÒ Syadœ yyapicits! tv,
Aip ye pirinvaRiNt te =ip te nan&[a jna>.
na tā  pratipada  vedmi syād yayāpacitis tava |ṃ ṃ
api ye parinirvānti te 'pi te nān ā janā  || 135ṛṇ ḥ
135 I know not how to repay you for what you have done;
even those who have attained Nirvana are still in your debt.

136 tv te =viSwta xmeR SvawRm! @v tu k…vRte,
y> ïms! tiÚimÄ< tu tv katSy in:k«it>.
tava te 'vasthitā dharme svārtham eva tu kurvate |
ya  śramas tannimitta  tu tava kā tasya ni k ti  || 136ḥ ṃ ṣ ṛ ḥ
136 Established in the Dharma by you, they accomplished 
their own welfare only. But you worked by yourself for the 
welfare of all, so how can you be repaid for that?

137 Tv< ih jagi;R suÝana< s< tanaNy! Avlaekyn!,
AàmÄ> àmÄana< sÅvana< ÉÔbaNxv>.
tva  hi jāgar i suptānā  sa tānāny avalokayan |ṃ ṣ ṃ ṃ
apramatta  pramattānā  sattvānā  bhadrabāndhava  ||ḥ ṃ ṃ ḥ  
137
137 You look upon those who slumber and gently     
awaken them.You are a kind and heedful friend to 
those who are heedless.

138 ¬ezana< vx AaOyatae mar<Aaya iv"aiqta,
%´< s<sardaEraTMym! AÉya idg! ivdizRta.
kleśānā  vadha ākhyāto māramāyā vighā itā |ṃ ṭ
ukta  sa sāradaurātmyam abhayā dig vidarśitā || 138ṃ ṃ
138 You have declared the destruction of the 
defilements, you have exposed Mara's delusions,
you have taught the evils of samsara,
you have revealed the place without fear.

139 ikm! ANydœ AwRkamen sÅvana< ké[ayta,
kr[Iy< Évedœ yÇ n dÄanunyae Évan!.
kim anyad arthakāmena sattvānā  karu āyatā |ṃ ṇ
kara īya  bhaved yatra na dattānunayo bhavān || 139ṇ ṃ
139 Those who work for the welfare of the world
and those of compassionate heart, what could they do
wherein you have not already led the way?



140 yid s< cair[ae xmaR> Syurœ #me inyt< Tvya,
devdÄm! %paday svRÇ Syurœ inveizta>.
yadi sa cāri o dharmā  syur ime niyata  tvayā |ṃ ṇ ḥ ṃ
devadattam upādāya sarvatra syur niveśitā  || 140ḥ
140 If your good qualities could be given to others,
surely you would have shared them with all, even 
with Devadatta.33

141 At @v jgÚaw nehaNyae =NySy kark>,
#it Tvm! %´van! ÉUt< jgt! s< }pyÚ! #v.
ata eva jagannātha nehānyo 'nyasya kāraka  |ḥ
iti tvam uktavān bhūta  jagat sa jñapayann iva || 141ṃ ṃ
141 Out of compassion for the world
you promoted the good Dharma for so long on earth.
Many disciples have you raised
capable of working for the welfare of the world.34

142 icray Éuiv sÏm¡ àeyR laekanukMpya,
bøn! %Tpa* si½:ya<s! ÇElaeKyanu¢h]man!.
cirāya bhuvi saddharma  prerya lokānukampayā |ṃ
bahūn utpādya sacchi yā s trailokyānugrahak amān || 142ṣ ṃ ṣ
142 Many personal converts have you trained,
Subhadra being the last.
What still remains of your debt to living beings?35

143sa]aiÖneyvgIRyan! suÉÔaNtan! ivnIy c,
\[ze;< ikm! A*aip sÅve;u ydœ AÉUt! tv.
sāk ādvineyavargīyān subhadrāntān vinīya ca |ṣ

aśe a  kim adyāpi sattve u yad abhūt tava || 143ṛṇ ṣ ṃ ṣ
143 Powdering your bones into tiny pieces
with the diamond of concentration,
even in the end you continued to do what was hard to 
do.

144 ys! Tv< smaixv¿e[ itlzae =SwIin cU[Ryn!,
AitÊ:krkairTvm! ANte =ip n ivmú van!.
yas tva  samādhivajre a tilaśo 'sthīni cūr ayan |ṃ ṇ ṇ
atidu karakāritvam ante 'pi na vimuktavān || 144ṣ
144 "My Dharma body and my physical body both 
exist only for the sake of others." Speaking thus
even in Nirvana you taught this reluctant world.36

145 prawaRv! @v me xmRêpkayav! #it Tvya,
Ê:k…hSyaSy laekSy invaR[e =ip ivdizRtm!.
parārthāv eva me dharmarūpakāyāv iti tvayā |
du kuhasyāsya lokasya nirvā e 'pi vidarśitam || 145ṣ ṇ
145 Having given your entire Dharma body to the 
virtuous, you broke your physical body into 
fragments and attained final Nirvana.



146 twa ih sTsu s< ³aMy xmRkaym! Aze;t>,
itlzae êpkay< c iÉÅvais pirinv&Rt>.
tathā hi satsu sa krāmya dharmakāyam aśe ata  |ṃ ṣ ḥ
tilaśo rūpakāya  ca bhittvāsi parinirv ta  || 146ṃ ṛ ḥ
146 What steadfastness! What conduct!
What form! What virtue!
Truly there is nothing about the Buddha's qualities
that is not wonderful.

147 Ahae iSwitrœ Ahae v&Äm! Ahae êpm! Ahae gu[a>.
n nam buÏxmaR[am! AiSt ik< icdœ AnÑ‚tm!.
aho sthitir aho v ttam aho rūpam aho gu ā  |ṛ ṇ ḥ
na nāma buddhadharmā ām asti ki  cid anadbhutam || 147 ṇ ṃ
147 Yet even to you whose speech and actions are so 
helpful are some men hostile. Behold the ferocity of 
delusion!

148 %pkairi[ c]u:ye zaNtvaŠaykmRi[,
TvYy! Aip àithNyNte pZy maehSy raEÔtam!.
upakāri i cak u ye śāntavākkāyakarma i |ṇ ṣ ṣ ṇ
tvayy api pratihanyante paśya mohasya raudratām || 148
148 O ocean of good, treasury of gems,
heap of merit, mine of virtues!
Those who honor you are themselves worthy of honor.

149 pu{yaedix< rÆinix< xmRraiz< gu[akrm!,
ye Tva< sÅva nmSyiNt te_yae =ip suk«t< nm>.
pu yodadhi  ratnanidhi  dharmarāśi  gu ākaram |ṇ ṃ ṃ ṃ ṇ
ye tvā  sattvā namasyanti tebhyo 'pi suk ta  nama  ||ṃ ṛ ṃ ḥ  
149
149 Your virtues are limitless
 but my capacity to praise them is not.
 Therefore I shall finish, not because I am satisfied
 but for fear of running out of words.

150 A]yas! te gu[a naw zi´s! tu ]iyi[ mm,
At> às¼ÉIéTvat! SwIyte n ivt&iÝt>.
ak ayās te gu ā nātha śaktis tu k ayi ī mama |ṣ ṇ ṣ ṇ
ata  prasa gabhīrutvāt sthīyate na vit ptita  || 150ḥ ṅ ṛ ḥ
150 Only you can measure your own qualities
 being as they are beyond measure,
 beyond number, thought and comparison.

151 Aàmeym! As< Oyeym! AicNTym! AindzRnm!,
Svym! @vaTmnaTman< Tvm! @v }atum! AhRis.
aprameyam asa khyeyam acintyam anidarśanam |ṃ
svayam evātmanātmāna  tvam eva jñātum arhasi || 151ṃ
151 I have hardly begun to sing your praise
and yet already my heart is filled with joy.
But need a lake be drained before one's thirst be 
quenched?



152 n te gu[a<zavyvae =ip kIitRt> pra c ns! tuiòrœ AviSwta ùid,
AkzRnenEv mhaÿdaMÉsa< jnSy t;aR> àzm< ìjiNt h.
na te gu ā śāvayavo 'pi kīrtitaṇ ṃ ḥ
parā ca nas tu ir avasthitā h di |ṣṭ ṛ
akarśanenaiva mahāhradāmbhasāṃ
janasya tar ā  praśama  vrajanti ha || 152ṣ ḥ ṃ
152 Through the merit arising from my good deed,
born of faith in the Sage,
may the minds of beings now tossed by evil thoughts
be free from distress and come to peace.

153 )laedyenaSy zuÉSy kmR[ae muinàsadàitÉaeXÉvSy me,
AsiÖtkaRk…lmaéteirt< àyatu icÄ< jgta< ivxeytam!.
phalodayenāsya śubhasya karma oṇ
muniprasādapratibhodbhavasya me |
asadvitarkākulamāruteritaṃ
prayātu citta  jagatā  vidheyatām || 153ṃ ṃ


